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ÖZET 
Bu çalışma çerçevesinde amacımız, Türk edebiyatında belâgata dâir kısa 

malûmattan sonra Ahmed Hamdî Efendi ve “Belâgat-ı Lisân-ı úOsmânî” 
adlı eseri hakkında bilgiler sunmaktır. Batılı usullerde yeni okulların açıl-
masıyla yeterince Arapça bilmeyen öğrencilere Türkçe belâgat kitabı yazıl-
ması ihtiyacı hâsıl olur. Yaygın ve yanlış kanaat, bu dönemde yazılmış ilk 
Türkçe örnekli klâsik belâgat kitabının Ahmed Cevdet Paşa’nın Belâgat-ı 
Osmâniyye’si olduğudur. Bu eser 1881-82 tarihlidir. Ahmed Hamdî’nin 
Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’si ise 1876 tarihlidir. Bölümlerini incelediği-
mizde görülür ki eser klâsik belâgat geleneğine dâhildir. Bu eser hem Türkçe 
örnekler vermesi hem de Tanzimat’tan sonra yazılmış ilk ve tam belâgat 
kitabı olması bakımından dikkat çekicidir. 
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Bizim bu çalışma çerçevesinde maksadımız belâgatın bilinen tarihî 
seyrini tekrar etmek olmadığından belâgat ilminin sistematize oluşu süre-
since emeği geçen pek çok ismi de zikretmekten özellikle kaçınacağız. 
Amacımız, Türk edebiyatında belâgata dair çok kısaca bilgi verdikten 
sonra, başlıkta ismi geçen Ahmed Hamdî Efendi ve eseri hakkında bula-
bildiğimiz ve elde ettiğimiz bilgileri ana hatlarıyla sunmaktır. 

Genellikle Batı edebiyatlarındaki rhetorique kelimesi ile karşılanması 
âdet hâline gelmiş olan belâgat ilmi, İslâmî kültürde sözün fasih olmakla 
beraber hâl, makam ve zamana uygun olarak kullanılmasını sağlamaya 
çalışır.1 Bilindiği üzere Türk edebiyatında belâgat kitabı denilince ilk akla 
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gelen eser, 1632’de vefat etmiş olan İsmail Ankaravî’nin Miftâhu’l-Belâga 
ve Misbâhu’l-Fesâha’sıdır. Hâlbuki 1623 yılında vefat eden Üsküplü 
Mehmed bin Mehmed Altıparmak’ın Şerh-i Telhîs-i Miftâh2 adlı eseri 
Ankaravî’nin eserinden önce yazılmıştır. Edebiyatımızda bu eserlerin 
yanında, başta şerh, hâşiye türünden olmak üzere pek çok belâgat kitabı-
nın bulunduğunu da ayrıca zikredelim. Türkçe bu ikisi gibi çeşitli eserle-
rin varlığına rağmen Osmanlı medreselerinde belâgat hep Sekkâkî’nin 
Miftâhu’l-Ulûm’u, Kazvinî’nin Telhîsü’l-Miftâh’ı ve Taftazânî’nin Mutavvel 
ve Muhtasaru’l-Mutavvel’i gibi Arapça asıllarından okutulmuştur. 

Tanzimat’ın ilânından sonra Batılı usullere uygun yeni okulların 
açılması, bunların ders programlarına da belâgat derslerinin konulması ile 
yeterince Arapça bilmeyen öğrencilere Türkçe belâgat kitapları yazılması 
ihtiyacı hâsıl olmuştur. Mîzânü’l-Edeb, Mugni’l-Küttâb, Mi’yâru’l-Kelâm, 
Fenn-i Bedî’, Teshîlü’l-Arûz ve’l-Kavâfî ve’l-Bedâyi’ gibi çeşitli kişilerce 
yazılmış bu ilk dönem belâgat kitaplarının çoğu, daha ziyade edebî bilgiler 
verir türden eserlerdir. Daha da önemlisi bu eserlerin verdikleri örnekler, 
daha önce Arapça yazılmış olan belâgat kitaplarından alınma Arapça, 
Farsça ve bir kısmı Türkçe örneklerdir. Süleyman Paşa’nın Mebâni’l-İnşâ 
adlı eseri ile işin içine Fransızca rhetorique kitapları ve örnekleri de girer. 
Neyse ki bu çabaların ardından her şeyi ile Türkçe hazırlanmış belâgat 
kitapları yazma gayreti kendisini gösterir. Genel ve yanlış kanaat bu dö-
nemde yazılmış ilk Türkçe örnekli klâsik belâgat kitabının Ahmed Cevdet 
Paşa’nın ilk baskısı 1881-82’de yapılan Belâgat-ı Osmâniyye’sinin olduğu-
dur. Hâlbuki klâsik manada belâgatı tam kadro hâlinde, yani fesâhat, 
meânî, beyân ve bedî’ olmak üzere dört ana başlık altında inceleyip bütün 
örneklerini Türkçe veren ilk eser, 20 Ramazan 1293/10 Ekim 1876’da 
Matbaa-i Âmire’de basılan Ahmed Hamdî’nin Belâgat-ı Lisân-ı Os-
mânî’sidir. Ahmed Hamdî de tıpkı halefi Ahmed Cevdet Paşa gibi klâsik 
belâgat geleneğine dâhildir. Asıl maksadımız Ahmed Hamdî ve eseri 
hakkında ana hatlarıyla bilgi vermek olduğundan, Ahmed Cevdet Paşa ve 
eserinden sonraki gelişmelere, isim ve eserlere temas etmeyi kaynaklarda, 
yeterli bilgi bulunduğu için gereksiz görüyoruz. 
                                                                         
2
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Hayatı hakkında sadece Osmanlı Müellifleri’nde verilen kısa bilgilerle 
yetinmek zorunda kaldığımız Ahmed Hamdî Efendi, Şirvanlıdır. İstan-
bul’a geldikten sonra tahsilini tamamlamış ve çeşitli devlet dairelerinde 
memuriyette bulunduktan sonra “Encümen-i Teftiş ve Mu’âyene Reisli-
ğine” getirilmiştir. Bursalı Mehmed Tâhir, Ahmed Hamdî Efendi’nin 
eserlerinden 13 tanesini sayar: “Tercüme-i Maøämät-ı ~arìrì, Hindistän 
Seyä≈at-nämesi, U´ùl-i Fıøh, `ulä´atü’l-Feräõi◊, Maøäletü’l-úUrefäõ fì-Mesäõi-
li’l-~ukemâ, úİlm-i úArù◊ ve’l-æaväfì, Türkçe Mu≈ta´ar Man≠ıø, æaväúid-i 
Seylemiyye, Co˚rafya-yı Kebìr, U´ùl-i Co˚rafya, ™uverü’l-Keväkib, Med∆al-i 
İnşäõ, Ne´äyi≈ü’ş-Şebän”. Yine aynı kaynağa göre Ahmed Hamdî 1307 yani 
1889-90 yılında İstanbul’da vefat etmiş ve Eyüp kabristanına defnedil-
miştir.3 

Bursalı Mehmed Tâhir Efendi, üç dilde de inşa ve nazma muktedir 
olduğunu belirttiği Ahmed Hamdî’nin Molla Câmî’nin “na’t-ı nebevî”sine 
yaptığı tahmisinden bir kıt’ayı örnek olarak vermektedir.4 

Ahmed Cevdet Paşa’nın, Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’nin basılmasında 
olduğu kadar, Ahmed Hamdî’nin hayatı üzerinde de etkisi olduğunu ese-
rin ön kapağında gördüğümüz şu ibareler göstermektedir: “úUnvän-ı fa◊l u 
beräúati ∆ı≠≠a-i edebiyyätı tezyìn ve mücelledät-ı müõellefätı kütüb-∆äne-i 
a´≈äb-ı úilm ü kemälätı te§≈ìn itmiş ve bi-≈aøøın mesned-i ne®äret-i meúärif-i 
úumùmiyyeye revnaø-efzä olan vezìr-i Aris≠o-tedbìr ve meúärif-pìrä devletlü 
Cevdet Paşa ~a◊retleriniè ä§är-ı lu≠f u úinäyetleri olmaø üzere bundan aødem 
úuhde-i úäcizäneme i≈äle buyurmuş olduøları úilm-i belä˚at ∆¥äceligi münäse-
betiyle mi§älleri Türkçe olaraø dikte u´ùli üzre oøunan dersler bir yere cemú 
olunduøda bir risäle heyõeti kesb itmegile ne®äret-i müşärun ileyhä ≠arafından 
“Belä˚at-ı Lisän-ı úO§mänì” nämıyla ≠abú u neşrine øarär virilmişdir.”5 

Ahmed Hamdî, eserinin giriş kısmında úilm-i meúänì, úilm-i beyän ve 
úilm-i bedìúin tarifini verir; kelimeniè fesä≈atı başlığı altında tenäfür-i ≈urùf, 
˚aräbet ve mu∆älefet-i øıyäsdan bahseder. Kelämıñ fe´ä≈atı için de ◊aúf-ı 
teõlìf, tenäfür-i kelimät, taúøìd, ke§ret-i tekrär ve tetäbüú-i i◊äfätdan bahseder, 
Türkçe örnekler verir. Mütekellimiñ fe´ä≈atını “Elfä®-ı fa´ì≈a ve taúbìrät-ı 
                                                                         
3
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Bizim Büro Yay., Ankara 2000, s. 247. 
4
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selìse ile mütekellimi maø´ùdını ifädeye muøtedir øılur melekedir.”6 diye tarif 
ettikten sonra kelämıñ belä˚atını da “Fe´ä≈atıyla ber-ä-ber oldı˚ı ≈älde ke-
lämı ≈äl ve maøäma mu≠äbıø øılmasını bildirir fendir.”7 diyerek izah eder. 

Ahmed Hamdî’ye göre mütekellimde belä˚at ise “İnsänı keläm-ı belì˚ 
teõlìfine yaúnì kelämı ≈äl ve maøäma mu≠äbıø ìräd itmege muøtedir øılur mele-
kedir.”8 

Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî bu giriş bölümünden daha doğrusu “Fesâ-
hat” kısmından sonra “Meânî, beyân, bedî‘” olmak üzere üç “mebhas”a 
ayrılmıştır. Her mebhas da kendi içinde “fasıl” ya da “bâb”lara bölünmüş-
tür. 

“Meb≈a§-i Evvel úİlm-i Meúänì Beyänındadır. úİlm-i meúänì elfä®-ı 
Türkiyyeyi muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbıø øılan ≈älätdan ba≈§ ider fenn olma˚ıla 
kelämıñ erkän-ı §elä§esi olan isnäd-ı ∆aberì ve müsnedün ileyh ve müsnedüñ 
ve levä≈ıøät-ı kelämiyyeden mefäúìlüñ a≈välini ve cümle-i inşäõiyyeniñ aøsäm 
u a≈välini ve cümel-i mev´ùle vü mef´ùleniñ ve cümlelere läzım gelen ı≠näb u 
ìcäz ve müsävätıñ a≈välini mütekeffil oldı˚ından yedi fa´lı mu≈tevì 
bulunmuşdur.”9 ifadelerinden de anlaşılacağı üzere ‘ilm-i meânî 7 fasıl hâ-
linde düşünülmüştür: 1. fasıl “Fa´l-ı Evvel İsnäd-ı `aberìniñ A≈väli Be-
yänı”,10 2. fasıl “Fa´l-ı £änì Müsnedün İleyhiñ A≈väli Beyänı”,11 3. fasıl “Fa´l-ı 
£äli§ Müsnedüñ A≈väli Beyänı”,12 4. fasıl “Fa´l-ı Räbiú Müteúalliøät-ı Fiúl ve 
Mütemmimät-ı Cümle Beyänındadır”,13 5. fasıl “Fa´l-ı ~ämis Cümle-i 
İnşäõiyye Beyänındadır”,14 6. fasıl “Fa´l-ı Sädis Va´l ve Fa´l Beyänındadır”15 
ve 7. fasıl ise “Fa´l-ı Säbiú Ícäz ve I≠näb ve Müsävät Beyänı”16 başlığı altında 
tertip edilmiştir. 

İkinci mebhas “Meb≈a§-i £änì úİlm-i Beyän Beyänındadır”17 şeklinde 
başlar ve beyân ilmi “Ta´vìr-i meräm ve beyän-ı efkärda kelämı müzeyyen ve 
rengìn øılmaø içün bize mecäz ve istiúäre ve teşbìh ve kinäye ≠arìølarını bildi-
recek fen úilm-i beyändır.”18 şeklinde tarif edilir. Mebhas, “Fa´l-ı Evvel 
Aøsäm-ı Teşbìhi Beyän İder”,19 “Fa´l-ı £änì ~aøìøat ve Mecäz Beyänı”,20 
“Fa´l-ı £äli§ Kinäye Beyänı”21 şeklinde bölümlere ayrılır. 
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“Meb≈a§-ı £äli§ Fenn-i Bedìúdir”22 başlığı altında iki alt başlık görürüz. 
“Fa´l-ı Evvel Vücùh-ı Ta≈sìn-i Kelämdan Mu≈assenät-ı Maúneviyye Beyänın-
dadır”23 alt başlığı ise ´anúat-ı ≠ıbäø, ´anúat-ı teøäbül, ´anúat-ı müräúät-ı na®ìr, 
´anúat-ı müşäkele, ´anúat-ı müzävece, tecähülü’l-úärif, ´anúat-ı tevriye (ìhäm), 
´anúat-ı úaks, ´anúat-ı rücùú, ´anúat-ı tecrìd, ´anúat-ı tevcìh (mu≈temelü’◊-◊ıd-
deyn), ´anúat-ı leff ü neşr, ´anúat-ı cemú, ´anúat-ı tefrìø, ´anúat-ı taøsìm, cemú-i 
maúa’t-tefrìø, cemú-i maúa’t-taøsìm, cemú-i maúa’t-tefrìø ve’t-taøsìm, mübäla˚a-
i maøbùle, tefsìr-i celì, tefsìr-i ∆afì, edeb-i ≠aleb (≈üsn-i suõäl) ≈üsn-i ta∆allu´, 
´anúat-ı ≈üsn-i taúlìl, ´anúat-ı tefrìú, teõkìdü’l-med≈ bi-mä yüşebbihü’Ÿ-Ÿem 
(istidräk), teõkìdü’Ÿ-Ÿem bi-mä yüşebbihü’l-med≈ maddelerine ayrılmıştır. 

“Bäb-ı £änì Mu≈assenät-ı Laf®iyye Beyänı”24ndadır. Burada, cinäs (cinäs-
ı täm, cinäs-ı tämm-ı mümä§il, cinäs-ı müstevfì, cinäs-ı mürekkeb-i müşäbih, 
cinäs-ı mürekkeb-i müfärıø, cinäs-ı rüfú, cinäs-ı müzdevic, cinäs-ı müredded, 
cinäs-ı mu≈arref, cinäs-ı näøı´, tecnìs-i mu≠arraf, tecnìs-i mükerrer, cinäs-ı 
müŸeyyel, cinäs-ı mu◊äriú, cinäs-ı lä≈ıø, tecnìs-i øalb), ´anúat-ı øalb, terdìd 
´anúatı, reddü’l-úacz úale’´-´adr, irsäl-i me§el, telmì≈, ´anúat-ı iøtibäs, sirøa, 
fıøra, secú, ´anúat-ı muväzene, lüzùm-ı mälä-yelzem, iútirä◊-ı keläm øablet’t-
temäm, ´anúat-ı tensìøu’´-´ıfät ve siyäøatü’l-aúdäd sanatları konu edilir. 

Bu hâliyle bakıldığında eser eski usul klâsik belâgat kitaplarının plâ-
nına sahip görünmektedir. Ancak, meselâ Mehmed Altıparmak’ın şerh 
ettiği Telhîs ile mukayese edecek olursak, Ahmed Hamdî’nin Belâgat-ı 
Lisân-ı Osmânî’si “meânî” ve “beyân” bölümlerinde büyük ölçüde benzer-
lik arz ederken, özellikle son bölümde yani “bedî‘” faslında bir hayli fark-
lıdır. Telhîs’te “tıbâk, irsâd, tevriye, tenâsüb, ‘aks” gibi 14 edebî sanat yer 
alırken, Ahmed Hamdî’nin eserinde sanatlar hem manevî ve lafzî olarak 
taksim edilmiştir hem de sayıca çok fazladır. Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’yi 
halefi Belâgat-ı Osmâniyye ile de plân bakımından mukayese edecek olur-
sak giriş ve ilk iki bölümde büyük ölçüde benzerlik bulunduğunu, fakat 
yine “bedî‘” kısmında ciddî ayrılıklar olduğunu söyleyebiliriz. Ahmed 
Hamdî’de 27’si manevî 15’i lafzî olmak üzere 42 edebî sanat yer alırken bu 
sayı Ahmed Cevdet Paşa’da 18’i manevî 12’si lafzî olmak üzere toplam 
30’dur. Yine bu iki eser arasındaki en önemli farklardan birisi Ahmed 
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Hamdî’de ve diğer belâgat kitaplarında görmediğimiz “san’at-ı târîh” kıs-
mının Ahmed Cevdet Paşa’nın Belâgat-ı Osmâniyye’sinde bulunmasıdır. 
Ayrıca Ahmed Hamdî’nin eserinde verilen örnekler Ahmed Cevdet 
Paşa’nın eserine göre daha az ve kısadır. 

Netice itibarıyla, metnini neşretmek üzere olduğumuz Ahmed 
Hamdî’nin Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’si hem örneklerinin Türkçe verilmesi 
hem de Tanzimat sonrasında yazılmış olan ilk ve tam belâgat kitabı ol-
ması bakımından dikkat çeken bir eserdir. Hakkında yeterli bilgimiz ol-
masa da müellifin, verdiği eserleri ile son dönem edebiyatımız için önemli 
bir şahsiyet olduğu da aşikârdır. Dileğimiz, Ahmed Hamdî’nin ana hatla-
rıyla ve kısaca tanıtmaya çalıştığımız eserinin yanı sıra, zamanında başka 
isimlerce kaleme alınmış diğer belâgat kitaplarının da metninin yeni 
harflerle yayımlanmasıdır. Böylece, bilim dünyası da sadece ismi geçen, 
kendisine ulaşmanın neredeyse mümkün olmadığını düşündüğümüz 
önemli belâgat eserlerine daha kolay bir şekilde ulaşmış olacak ve bunlar-
dan hareketle Türkçe belâgatta, anlatım ve ifade tarzında, mukayeseye 
dayalı önemli yeni çalışmaların ortaya çıkması için üzerine düşen görevi 
yerine getirmiş olacaktır. Temennimiz klâsik kültür dairesinde verilmiş 
en eski eserlerden başlayarak yakın zamana kadar telif edilmiş bütün belâ-
gat kitaplarının öncelikle metinlerinin çıkartılması, ardından da bunlar 
üzerinde gereken çalışmaların bir an önce yapılmasıdır. 

 
“AHMED HAMDI’S BOOK BELÂGAT-I LİSÂN-I OSMÂNÎ 

(THE BELÂGAT OF OTTOMAN LANGUAGE)” 

A b s t r a c t  
This paper aims at giving information about belâgat in Turkish Literature and 

Ahmed Hamdi’s book called ‘Belâgat-ı Lisân-ı ‘Osmânî’. When new schools are 
opened in western system there was need of writing Turkish belâgat books for students 
who don’t know Arabic. It is a common but wrong information that the first classical 
belâgat book which had Turkish examples is Ahmed Cevdet Paşa’s Belâgat-ı 
Osmâniyye. İt is dated back to 188-82. However Ahmed Hamdî’s book dates 1876 
and it was written in the classical belâgat tradition. This book has importance because 
of giving Turkish examples and it is the first and complete belâgat book written after the 
Tanzimat. 

K e y w o r d s  
belâgat, classical belâgat, Ahmed Hamdi, Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî. 
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